

[image: Forside]










Henrik Ibsen


Et dukkehjem





Lindhardt og Ringhof








Et dukkehjem

Copyright © 2017 Lindhardt og Ringhof Forlag A/S

All rights reserved

ISBN: 9788711853740



1. e-bogsudgave, 2017

Format: EPUB 3.0



Denne bog er beskyttet af lov om ophavsret. Kopiering til andet end personlig brug må kun ske efter aftale med Lindhardt og Ringhof samt forfatter.



lindhardtogringhof.dk

Lindhardt og Ringhof Forlag A/S, et selskab i Egmont











Forord


Dansklærerforeningens udgave af Et Dukkehjem, hvis første oplag udsendtes i 1945, er forestået af rektor Lars Nielsen. Nærværende 6. oplag er et uændret optryk af 5. oplag med enkelte tilføjelser til litteraturlisten.

Udgiverens vejledning tilsigter at optrække visse hovedlinier, der kan give læsningen en videre baggrund og derfra føre direkte ind i værket, som i sig selv skulle kunne læses uden forklaringer. De første fire afsnit i vejledningen er fortrinsvis beregnet for læreren.

Skuespillet er optrykt efter originaludgaven.








Et dukkehjem






Personerne

advokat helmer.

nora, hans hustru.

doktor rank.

fru linde.

sagfører krogstad.

helmers tre små børn.

anne-marie, barnepige hos Helmers.

stuepigen sammesteds.

et bybud.



(Handlingen foregår i Helmers bolig.)




Første akt

(En hyggeligt og smagfuldt men ikke kostbart indrettet stue. En dør til højre i baggrunden fører ud til forstuen; en anden dør til venstre i baggrunden fører ind til Helmers arbejdsværelse. Mellem begge disse døre et pianoforte. Midt på væggen til venstre en dør og længere fremme et vindu. Nær ved vinduet et rundt bord med lænestole og en liden sofa. På sidevæggen til højre, noget tilbage, en dør, og på samme væg, nærmere mod forgrunden en stentøjsovn med et par lænestole og en gyngestol foran. Mellem ovnen og sidedøren et lidet bord. Kobberstik på væggene. En etagère med porcellænsgenstande og andre små kunstsager; et lidet bogskab med bøger i pragtbind. Tæppe på gulvet; ild i ovnen. Vinterdag.)
(Der ringes ude i forstuen; lidt efter hører man, at der blir lukket op. Nora kommer fornøjet nynnende ind i stuen; hun er klædt i ydertøj og bærer en del pakker, som hun lægger fra sig på bordet til højre. Hun lar døren til forstuen stå åben efter sig, og man ser derude et bybud, der bærer en julegran og en kurv, hvilket han gir til stuepigen, som har lukket op for dem.)

	nora: Gem juletræet godt, Helene. Børnene må endelig ikke få se det før iaften, når det er pyntet. (Til budet, tar portemonnæen frem.) Hvormeget –?


	bybudet: femti øre.


	nora: Der er en krone. Nej, behold det hele.



(Budet takker og går. Nora lukker døren. Hun vedblir at le stille fornøjet, mens hun tar ydertøjet af.)


	nora (tar en pose med makroner op af lommen og spiser et par, derpå går hun forsigtigt hen og lytter ved sin mands dør.) Jo, han er hjemme. (Nynner igen, idet hun går hen til bordet til højre.)


	helmer (inde i sit værelse). Er det lærkefuglen, som kvidrer derude?


	nora: (ifærd med at åbne nogle af pakkerne.) Ja, det er det.


	helmer: Er det ekornet, som rumsterer der?


	nora: Ja!


	helmer: Når kom ekornet hjem?


	nora: Nu netop. (putter makronposen i lommen og visker sig om munden.) Kom herud, Torvald, så skal du få se, hvad jeg har købt.


	helmer: Ikke forstyr! (lidt efter; åbner døren og ser ind, med pennen i hånden.) Købt, siger du? Alt det der? Har nu lille spillefuglen været ude og sat penge overstyr igen?


	nora: Ja men, Torvald, iår må vi dog virkelig slå os lidt løs. Det er jo den første jul, da vi ikke behøver at spare.


	helmer: Å, ved du hvad, ødsle kan vi ikke.


	nora: Jo, Torvald, lidt kan vi nok ødsle nu. Ikke sandt? Bare en liden bitte smule. Nu får du jo en stor gage og kommer til at tjene mange, mange penge.


	helmer: Ja, fra nytår af; men så går der et helt fjerdingår før gagen forfalder.


	nora: Pyt; vi kan jo låne så længe.


	helmer: Nora! (går hen til hende og tar hende spøgende i øret.) Er nu letsindigheden ude og går igen? Sæt nu jeg lånte tusend kroner idag og du satte dem overstyr i juleugen og jeg så nygårsaften fik en tagsten i hodet og lå der –


	nora: (lægger hånden på hans mund). Å fy; tal ikke så stygt.


	helmer: Jo, sæt nu, at sligt hændte, – hvad så?


	nora: Hvis der hændte noget så fælt, så kunne det være ganske det samme enten jeg havde gæld eller ikke.


	helmer: Nå, men de folk, jeg havde lånt af?


	nora: De? Hvem bryr sig om dem! Det er jo fremmede.


	helmer: Nora, Nora, du est en kvinde! Nej, men alvorligt, Nora; du ved, hvad jeg tænker i det stykke. Ingen gæld! Aldrig låne! Der kommer noget ufrit, og altså også noget uskønt, over det hjem, som grundes på lån og gæld. Nu har vi to holdt tappert ud lige til idag; og det vil vi også gøre den korte tid, det endnu behøves.


	nora (går hen imod ovnen): Ja, ja, som du vil, Torvald.


	helmer (følger efter): Så, så; nu skal ikke lille sanglærken hænge med vingerne. Hvad? Står ekornen der og surmuler. (tar portemonnæen op.) Nora; hvad tror du jeg har her?


	nora (vender sig raskt): Penge!


	helmer: Se der (rækker hende nogle sedler.) Herregud, jeg ved jo nok, at der går en hel del til i et hus i juletiden.


	nora (tæller): Ti – tyve – tredive – firti. Å, tak, tak, Torvald; nu hjælper jeg mig langt.


	helmer: Ja, det må du sandelig gøre.


	nora: Ja, ja, det skal jeg nok. Men kom her, så skal jeg vise dig alt, hvad jeg har købt. Og så billigt! Se, her er nye klæder til Ivar – og så en sabel. Her er en hest og en trompet til Bob. Og her er dukke og dukkeseng til Emmy; det er nu så simpelt; men hun river det jo snart istykker alligevel. Og her har jeg kjoletøjer og tørklæder til pigerne; gamle Anne-Marie skulde nu havt meget mere.


	helmer: Og hvad er der i den pakke der?


	nora (skriger): Nej, Torvald, det får du ikke se før iaften!


	helmer: Nå så. Men sig mig nu, du lille ødeland, hvad har du nu tænkt på til dig selv?


	nora: Å pyt; til mig! Jeg bryr mig slet ikke om noget.


	helmer: Jovisst gør du så. Sig mig nu noget rimeligt, som du nu helst kunde have lyst til.


	nora: Nej, jeg ved virkelig ikke. Jo hør, Torvald –


	helmer: Nå?


	nora (famler ved hans knapper; uden at se på ham): Hvis du vil give mig noget, så kunde du jo –; du kunde –


	helmer: Nå, nå; ud med det.


	nora (hurtigt): Du kunde give mig penge, Torvald. Bare så meget, som du synes du kan afse; så skal jeg siden en af dagene købe noget for dem.


	helmer: Nej men, Nora –


	nora: Å jo, gør det, kære Torvald; jeg ber dig så meget om det. Så skulde jeg hænge pengene i et smukt guldpapirs omslag på juletræet. Vilde det ikke være morsomt?


	helmer: Hvad er det de fugle kaldes, som altid sætter penge overstyr?


	nora: Ja, ja, spillefugle; jeg ved det nok. Men lad os gøre, som jeg siger, Torvald; så får jeg tid til at overlægge, hvad jeg mest har brug for. Er ikke det meget fornuftigt? Hvad?


	helmer (smilende): Jo visst er det så; det vil sige, hvis du virkelig kunde holde på de penge, jeg gier dig, og virkelig købte noget til dig selv for dem. Men så går de til huset og til så mangt og meget unyttigt, og så må jeg punge ud igen.


	nora: Å men, Torvald –


	helmer: Kan ikke nægtes, min kære lille Nora. (lægger armen om hendes liv.) Spillefuglen er sød; men den bruger svært mange penge. Det er utroligt, hvor kostbart det er for en mand at holde spillefugl.


	nora: Å fy, hvor kan du da sige det? Jeg sparer dog virkelig alt, hvad jeg kan.


	helmer (ler): Ja, det var et sandt ord. Alt hvad du kan.


	Men du kan slet ikke.


	nora (nynner og smiler stille og fornøjet): Hm, du skulde bare vide, hvor mange udgifter vi lærker og ekorne har, Torvald.


	helmer: Du er en besynderlig liden en. Ganske som din fader var. Du er om dig på alle kanter for at gøre udvej til penge; men så snart du har dem, blir de ligesom borte mellem hænderne på dig; du ved aldrig, hvor du gør af dem. Nå, man må tage dig som du er. Det ligger i blodet. Jo, jo, jo, sligt er arveligt, Nora.


	nora: Ak, jeg vilde ønske, jeg havde arvet mange af pappas egenskaber.


	helmer: Og jeg vilde ikke ønske dig anderledes, end netop således, som du er, min søde lille sanglærke. Men hør; der falder mig noget ind. Du ser så – så hvad skal jeg kalde det? – så fordægtig ud idag –


	nora: Gør jeg?


	helmer: Ja visst gør du det. Se mig stivt i øjnene.


	nora (ser på ham): Nå?


	helmer (truer med fingeren): Slikmunden skulde vel aldrig have grasseret i byen idag?


	nora: Nej, hvor kan du nu falde på det.


	helmer: Har slikmunden virkelig ikke gjort en afstikker ind til konditoren?


	nora: Nej, jeg forsikrer dig, Torvald –


	helmer: Ikke nippet lidt syltetøj?


	nora: Nej, aldeles ikke.


	helmer: Ikke engang gnavet en makron eller to?


	nora: Nej, Torvald, jeg forsikrer dig virkelig –


	helmer: Nå, nå, nå; det er jo naturligvis bare mit spøg –


	nora (går til bordet til højre): Jeg kunde da ikke falde på at gøre dig imod.


	helmer: Nej, jeg ved det jo nok; og du har jo givet mig dit ord. – (hen til hende.) Nå, behold du dine små julehemmeligheder for dig selv, min velsignede Nora. De kommer vel for lyset iaften, når juletræet er tændt, kan jeg tro.


	nora: Har du husket på at bede doktor Rank?


	helmer: Nej. Men det behøves jo ikke; det følger jo af sig selv, at han spiser med os. Forresten skal jeg bede ham, når han kommer her iformiddag. God vin har jeg bestilt. Nora, du kan ikke tro, hvor jeg glæder mig til iaften.


	nora: Jeg også. Og hvor børnene vil fryde sig. Torvald!


	helmer: Ak, det er dog herligt at tænke på, at man har fåt en sikker, betrygget stilling; at man har sit rundelige udkomme. Ikke sandt; det er en stor nydelse at tænke på?


	nora: Å, det er vidunderligt!


	helmer: Kan du huske forrige jul! Hele tre uger i forvejen lukked du dig hver aften inde til langt over midnat for at lave blomster til juletræet og alle de andre herligheder, som vi skulde overraskes med. Uh, det var den kedeligste tid, jeg har oplevet.


	nora: Da keded jeg mig slet ikke.


	helmer (smilende): Men det faldt dog temmelig tarveligt ud, Nora.


	nora: Å, skal du nu drille mig med det igen. Hvad kunde jeg for, at katten var kommet ind og havde revet alting istykker?


	helmer: Nej visst kunde du ikke, min stakkers lille Nora. Du havde den bedste vilje til at glæde os alle, og det er hovedsagen. Men det er dog godt, at de knebne tider er forbi.


	nora: Ja, det er rigtignok vidunderligt.


	helmer: Nu behøver ikke jeg at sidde her alene og kede mig; og du behøver ikke at plage dine velsignede øjne og dine små skære fine hænder –


	nora (klapper i hænderne): Nej, ikke sandt, Torvald, det behøves ikke længer? Å, hvor det er vidunderligt dejligt at høre! (tager ham under armen.) Nu skal jeg sige dig, hvorledes jeg havde tænkt, vi skulde indrette os, Torvald. Så snart julen er over – (det ringer i forstuen). Å, der ringer det (rydder lidt op i stuen.) Her kommer visst nogen. Det var da kedeligt.


	helmer: For visiter er jeg ikke hjemme; husk det.


	stuepigen (i entredøren): Frue, her er en fremmed dame –


	nora: Ja, lad hende komme ind.


	stuepigen (til Helmer): Og så kom doktoren med det samme.


	helmer: Gik han lige ind til mig?


	stuepigen: Ja, han gjorde så.



(Helmer går ind i sit værelse. Pigen viser fru Linde, som er i rejsetøj, ind i stuen og lukker efter hende.)

	fru linde (forsagt og lidt nølende): Goddag, Nora.


	nora (usikker): Goddag –


	fru linde: Du kender mig nok ikke igen.


	nora: Nej; jeg ved ikke –; jo visst, jeg synes nok – (udbrydende.) Hvad! Kristine! Er det virkelig dig?


	fru linde: Ja, det er mig.


	nora: Kristine! Og jeg, som ikke kendte dig igen! Men hvor kunde jeg også –. (sagtere). Hvor du er bleven forandret, Kristine!


	fru linde: Ja, det er jeg visstnok. I ni-ti lange år –


	nora: Er det så længe siden vi såes! Ja, det er det jo også. Å, de sidste otte år har været en lykkelig tid, kan du tro. Og nu er du altså kommen herind til byen? Gjort den lange rejse ved vintertid. Det var tappert.


	fru linde: Jeg kom netop med dampskibet imorges.


	nora: For at more dig i julen, naturligvis. Å, hvor det er dejligt! Ja, more os, det skal vi rigtignok. Men tag dog overtøjet af. Du fryser dog vel ikke? (hjælper hende.) Se så; nu sætter vi os hyggeligt her ved ovnen. Nej, i lænestolen der! Her i gyngestolen vil jeg sidde. (griber hendes hænder.) Ja, nu har du jo dit gamle ansigt igen; det var bare i det første øjeblik –. Lidt blegere er du dog bleven, Kristine, – og kanske lidt magrere.


	fru linde: Og meget, meget ældre, Nora.


	nora: Ja, kanske lidt ældre; bitte, bitte lidt; slet ikke meget. (holder pludselig inde, alvorligt.) Å, men jeg tankeløse menneske, som sidder her og snakker! Søde, velsignede Kristine, kan du tilgive mig?


	fru linde: Hvad mener du, Nora?


	nora: (sagte): Stakkers Kristine, du er jo bleven enke.


	fru linde: Ja, for tre år siden.


	nora: Å, jeg vidste det jo nok; jeg læste det jo i aviserne. Å, Kristine, du må tro mig, jeg tænkte ofte på at skrive dig til i den tid; men altid opsatte jeg det, og altid kom der noget ivejen.


	fru linde: Kære Nora, det forstår jeg så godt.


	nora: Nej, det var stygt af mig, Kristine. Å, du stakker, hvor meget du visst har gået igennem. – Og han efterlod dig jo ikke noget at leve af?


	fru linde: Nej.


	nora: Og ingen børn.


	fru linde: Nej.


	nora: Slet ingen ting altså?


	fru linde: Ikke engang en sorg eller et savn til at tære på.


	nora (ser vantro på hende): Ja men, Kristine, hvor kan det være muligt?


	fru linde (smiler tungt og stryger hende over håret): Å, det hænder undertiden, Nora.


	nora: Så ganske alene. Hvor det må være forfærdelig tungt for dig. Jeg har tre dejlige børn. Ja nu kan du ikke få se dem, for de er ude med pigen. Men nu må du fortælle mig alt –


	fru linde: Nej, nej, nej, fortæl heller du.


	nora: Nej, du skal begynde. Idag vil jeg ikke være egenkærlig. Idag vil jeg tænke bare på dine sager. Men et må jeg dog sige dig. Ved du den store lykke, som er hændt os i disse dage?


	fru linde: Nej, hvad er det?


	nora: Tænk, min mand er bleven direktør i Aktiebanken!


	fru linde: Din mand? Å, hvilket held –!


	nora: Ja, umådeligt! At være advokat, det er jo så usikkert at leve af, især når man ikke vil befatte sig med andre forretninger, end de, som er fine og smukke. Og det har naturligvis Torvald aldrig villet; og det holder jeg da ganske med ham i. Å, du kan tro, vi glæder os! Han skal tiltræde i banken allerede til nytår, og da får han en stor gage og mange procenter. Herefter kan vi leve ganske anderledes end før, – ganske som vi vil. Å, Kristine, hvor jeg føler mig let og lykkelig! Ja, for det er dog dejligt at have dygtig mange penge og ikke behøve at gøre sig bekymringer. Ikke sandt?


	fru linde: Jo, ialtfald måtte det være dejligt at have det nødvendige.


	nora: Nej, ikke blot det nødvendige, men dygtig, dygtig mange penge!


	fru linde (smiler): Nora, Nora, er du endnu ikke bleven fornuftig? I skoledagene var du en stor ødeland.


	nora (ler stille): Ja, det siger Torvald endnu. (truer med fingeren.) Men „Nora, Nora“ er ikke så gal, som I tænker. – Å, vi har sandelig ikke havt det så, at jeg har kunnet ødsle. Vi har måttet arbejde begge to!


	fru linde: Du også?


	nora: Ja, med småting, med håndarbejde, med hækling og med broderi og sådant noget; (henkastende) og med andre ting også. Du véd vel, at Torvald gik ud af departementet, da vi blev gift? Der var ingen udsigt til befordring i hans kontor, og så måtte han jo tjene flere penge end før. Men i det første år overanstrængte han sig så aldeles forfærdeligt. Han måtte jo søge alskens bifortjeneste, kan du vel tænke dig, og arbejde både tidligt og sent. Men det tålte han ikke, og så blev han så dødelig syg. Så erklærte lægerne det for nødvendigt, at han kom ned til syden.


	fru linde: Ja, I opholdt jer jo et helt år i Italien?


	nora: Ja visst. Det var ikke let at komme afsted, kan du tro. Ivar var netop født dengang. Men afsted måtte vi naturligvis. Å, det var en vidunderlig dejlig rejse. Og den frelste Torvalds liv. Men den kosted svært mange penge, Kristine.


	fru linde: Det kan jeg nok tænke mig.


	nora: Tolv hundrede specier kosted den. Fire tusend otte hundrede kroner. Det er mange penge du.


	fru linde: Ja, men i slige tilfælde er det ialfald en stor lykke, at man har dem.


	nora: Ja, jeg skal sige dig, vi fik dem nu af pappa.


	fru linde: Nå sådan. Det var netop på den tid din fader døde, tror jeg.


	nora: Ja, Kristine, det var netop da. Og tænk dig, jeg kunde ikke rejse til ham og pleje ham. Jeg gik jo her og vented daglig, at lille Ivar skulde komme til verden. Og så havde jeg jo min stakkers dødssyge Torvald at passe. Min kære snille pappa! Jeg fik aldrig se ham mere, Kristine. Å, det er det tungeste, jeg har oplevet, siden jeg blev gift.


	fru linde: Jeg ved, du holdt meget af ham. Men så rejste I altså til Italien?


	nora: Ja; da havde vi jo pengene; og lægerne skyndte på os. Så rejste vi en måneds tid efter.


	fru linde: Og din mand kom aldeles helbredet tilbage?


	nora: Frisk som en fisk!


	fru linde: Men – doktoren?


	nora: Hvorledes?


	fru linde: Jeg synes, pigen sagde, det var doktoren, den herre, som kom på samme tid som jeg.


	nora: Ja, det var doktor Rank; men han kommer ikke i sygebesøg; det er vor nærmeste ven, og han ser her indom mindst engang om dagen. Nej, Torvald har aldrig havt en syg time siden. Og børnene er friske og sunde, og jeg også (springer op og klapper i hænderne.) Å Gud, å Gud, Kristine, det er dog vidunderlig dejligt at leve og være lykkelig! – – Å, men det er dog afskyeligt af mig –; jeg taler jo bare om mine egne sager. (sætter sig på en skammel tæt ved hende og lægger armene på hendes knæ.) Å, du må ikke være vred på mig! – Sig mig, er det virkelig sandt, at du ikke holdt af din mand? Hvorfor tog du ham da?


	fru linde: Min moder leved endnu; og hun var sengeliggende og hjælpeløs. Og så havde jeg mine to yngre brødre at sørge for. Jeg synes ikke det var forsvarligt at vise hans tilbud tilbage.


	nora: Nej, nej, det kan du have ret i. Han var altså rig dengang?


	fru linde: Han var ganske velstående, tror jeg. Men det var usikre forretninger, Nora. Da han døde, gik det hele overstyr og der blev ingenting tilovers.


	nora: Og så –?


	fru linde: Ja, så måtte jeg slå mig igennem med en liden handel og en liden skole og hvad jeg ellers kunde finde på. De sidste tre år har været som en eneste lang hvileløs arbejdsdag for mig. Nu er den til ende, Nora. Min stakkels moder behøver mig ikke mere, for hun er gået bort. Og gutterne heller ikke; de er nu kommet i stillinger og kan sørge for sig selv.


	nora: Hvor du må føle dig let –


	fru linde: Nej, du; bare så usigelig tom. Ingen at leve for mere. (står urolig op.) Derfor holdt jeg det ikke længere ud derborte i den lille afkrog. Her må det dog være lettere at finde noget, som kan lægge beslag på en og optage ens tanker. Kunde jeg bare være så lykkelig at få en fast post, noget kontorarbejde –


	nora: Å, Kristine, men det er så forfærdelig anstrængende; og du ser allerede så anstrængt ud i forvejen. Det ville være meget bedre for dig, om du kunde komme til et bad.


	fru linde (går henimod vinduet): Jeg har ingen pappa, som kan forære mig rejsepenge, Nora.


	nora (rejser sig): Å, vær ikke vred på mig.


	fru linde (hen til hende): Kære Nora, vær ikke du vred på mig. Det er det værste ved en stilling som min, at den afsætter så megen bitterhed i sindet. Man har ingen at arbejde for; og dog nødes man til at være om sig på alle kanter. Leve skal man jo; og så blir man egenkærlig. Da du fortalte mig om den lykkelige forandring i eders stilling – vil du tro det? – jeg glædede mig ikke så meget på dine vegne, som på mine.


	nora: Hvorledes det? Å, jeg forstår dig. Du mener, Torvald kunde kanske gøre noget for dig.


	fru linde: Ja, det tænkte jeg mig.


	nora: Det skal han også, Kristine. Overlad det bare til mig; jeg skal indlede det så fint, så fint, – finde på noget elskværdigt, som han synes rigtig godt om. Å, jeg vilde så inderlig gerne være dig til tjeneste.


	fru linde: Hvor det er smukt af dig, Nora, at du er så ivrig for min sag, – dobbelt smukt af dig, som selv kender så lidet til livets byrder og besvær.


	nora: Jeg –? Jeg kender så lidet til –?


	fru linde (smilende): Nå, Herregud, den smule håndarbejde og sådant noget –. Du er et barn, Nora.


	nora (kaster på nakken og går henover gulvet): Det skulde du ikke sige så overlegent.


	fru linde: Så?


	nora: Du er ligesom de andre. I tror allesammen, at jeg ikke duer til noget rigtig alvorligt –


	fru linde: Nå, nå –


	nora: – at jeg ikke har prøvet noget i denne vanskelige verden.


	fru linde: Kære Nora, du har jo nys fortalt mig alle dine genvordigheder.


	nora: Pyt, – de småtterier! (sagte.) Jeg har ikke fortalt dig det store.


	fru linde: Hvilket store? Hvad mener du?


	nora: Du overser mig så ganske, Kristine; men det skulde du ikke gøre. Du er stolt over, at du har arbejdet så tungt og så længe for din moder.


	fru linde: Jeg overser visselig ikke nogen. Men det er sandt; jeg er både stolt og glad, når jeg tænker på, at det blev mig forundt at gøre min moders sidste levetid så vidt sorgløs.


	nora: Og du er også stolt, når du tænker på, hvad du har gjort for dine brødre.


	fru linde: Det synes jeg, jeg har ret til.


	nora: Det synes jeg også. Men nu skal du høre noget, Kristine. Jeg har også noget at være stolt og glad over.


	fru linde: Det tvivler jeg ikke på. Men hvorledes mener du det?


	nora: Tal sagte. Tænk om Torvald hørte det! Han må ikke for nogen pris i verden –; der må ingen få det at vide, Kristine; ingen uden du.


	fru linde: Men hvad er det dog?




	nora: Kom herhen. (drager hende ned på sofaen ved siden af sig.) Ja du, – jeg har også noget at være stolt og glad over. Det er mig, som har reddet Torvalds liv.


	fru linde: Reddet –? Hvorledes reddet?


	nora: Jeg fortalte dig jo om rejsen til Italien. Torvald kunde ikke have overstået det, hvis han ikke var kommen derned –


	fru linde: Nå ja, din fader gav jer så de fornødne penge –


	nora (smiler): Ja, det tror både Torvald og alle andre; men –


	fru linde: Men –?


	nora: Pappa gav os ikke en skilling. Det var mig, som skaffed pengene tilveje.


	fru linde: Du? Hele den store sum?


	nora: Tolv hundrede specier. Fire tusend otte hundrede kroner. Hvad siger du til det?


	fru linde: Ja men, Nora, hvorledes var det muligt? Havde du da vundet i lotteriet?


	nora (med ringeagt): I lotteriet? (blæser.) Hvad kunst havde det da været?


	fru linde: Men hvor fik du dem da fra?


	nora (nynner og smiler hemmelighedsfuldt): Hm; tra la la la!


	fru linde: For låne dem kunde du jo ikke.


	nora: Så? Hvorfor ikke det?


	fru linde: Nej, en kone kan jo ikke låne uden sin mands samtykke.


	nora (kaster på nakken): Å, når det er en kone, som har en smule forretningsdygtighed, – en kone, som forstår at bære sig lidt klogt ad, så –


	fru linde: Men, Nora, jeg begriber aldeles ikke –


	nora: Det behøver du jo heller ikke. Det er jo slet ikke sagt, at jeg har lånt pengene. Jeg kan jo have fået dem på andre måder. (kaster sig tilbage i sofaen.) Jeg kan jo have fået dem af en eller anden beundrer. Når man ser såvidt tiltrækkende ud som jeg –


	fru linde: Du er en galning.


	nora: Nu er du visst umådelig nysgerrig, Kristine.


	fru linde: Ja hør nu her, kære Nora, – har du ikke der handlet ubesindigt?


	nora (sidder atter oprejst): Er det ubesindigt at redde sin mands liv?


	fru linde: Jeg synes det er ubesindigt, at du uden hans vidende –


	nora: Men han måtte jo netop ikke vide noget! Herregud, kan du ikke forstå det? Han måtte ikke engang vide, hvor farligt det stod til med ham. Det var til mig lægerne kom og sagde, at hans liv stod i fare; at intet andet kunde redde ham, end et ophold i syden. Tror du ikke, jeg først forsøgte at lirke mig frem? Jeg talte til ham om, hvor dejligt det vilde være for mig at få rejse til udlandet ligesom andre unge koner; jeg både græd og jeg bad; jeg sagde, at han værs’god skulde huske på de omstændigheder, jeg var i, og at han måtte være snil og føje mig; og så slog jeg på, at han gerne kunde optage et lån. Men da blev han næsten vred, Kristine. Han sagde, at jeg var letsindig, og at det var hans pligt som ægtemand ikke at føje mig i nykker og luner – som jeg tror han kaldte det. Ja ja, tænkte jeg, reddes må du nu; og så var det jeg gjorde udvej –


	fru linde: Og fik din mand ikke vide af din fader, at pengene ikke kom fra ham?


	nora: Nej, aldrig. Pappa døde jo netop i de samme dage. Jeg havde tænkt at indvie ham i sagen og bede ham, ikke røbe noget. Men da han lå så syg –. Desværre, det blev ikke nødvendigt.


	fru linde: Og har du aldrig siden betroet dig til din mand?


	nora: Nej, for himlens skyld, hvor kan du tænke det? Han, som er så stræng i det stykke! Og desuden – Torvald med sin mandige selvfølelse – hvor pinligt og ydmygende vilde det ikke være for ham at vide, at han skyldte mig noget. Det vilde ganske forrykke forholdet imellem os; vort skønne lykkelige hjem vilde ikke længer blive, hvad det nu er.


	fru linde: Vil du aldrig sige ham det?


	nora (eftertænksom, halvt smilende): Jo – engang kanske; – om mange år, når jeg ikke længer er så smuk som nu. Du skal ikke le af det! Jeg mener naturligvis: når Torvald ikke længer synes så godt om mig som nu; når han ikke længer finder fornøjelse i, at jeg danser for ham og forklæder mig og deklamerer. Da kunde det være godt at have noget i baghånden – (afbrydende.) Vås, vås, vås! Den tid kommer aldrig. – Nå, hvad siger du så til min store hemmelighed, Kristine? Duer ikke jeg også til noget? – Du kan forresten tro, at den sag har voldt mig mange bekymringer. Det har sandelig ikke været let for mig at opfylde mine forpligtelser til rette tid. Jeg skal sige dig, der er i forretningsverdenen noget, som kaldes kvartalsrenter, og noget, som kaldes afdrag; og de er altid så forfærdelig vanskelige at skaffe tilveje. Så jeg har måttet spare lidt hist og her, hvor jeg kunde, ser du. Af husholdningspengene kunde jeg jo ikke lægge noget videre tilside, for Torvald måtte jo leve godt. Børnene kunde jeg jo ikke lade gå dårligt klædt; hvad jeg fik til dem syntes jeg, jeg måtte bruge altsammen. De søde velsignede små!


	fru linde: Så gik det vel altså ud over dine egne fornødenheder, stakkers Nora?


	nora: Ja naturligvis. Jeg var jo også den, som var nærmest til det. Hver gang Torvald gav mig penge til nye kjoler og sådant noget, brugte jeg aldrig mere end det halve; købte altid de simpleste og billigste sorter. En Guds lykke var det, at alting klæder mig så godt, så Torvald ikke mærked det. Men det faldt mig mangen gang tungt, Kristine; for det er dog dejligt at gå fint klædt. Ikke sandt?


	fru linde: Å jo såmæn.


	nora: Nå, så har jeg jo også havt andre indtægtskilder. Ifjor vinter var jeg så heldig at få en hel del arkskrift. Så lukked jeg mig inde og sad og skrev hver aften til langt ud på natten. Ak, jeg var mangengang så træt, så træt. Men det var dog uhyre morsomt alligevel, således at sidde og arbejde og fortjene penge. Det var næsten, som om jeg var en mand.


	fru linde: Men hvor meget har du nu på din vis kunnet afbetale?


	nora: Ja, det kan jeg ikke sige så nøje. Sådanne forretninger, ser du, er det meget vanskeligt at holde rede på. Jeg véd kun, at jeg har betalt alt, hvad jeg har kunnet skrabe sammen. Mangen gang har jeg ikke vidst mine arme råd (smiler). Da sad jeg her og forestilled mig, at en gammel rig herre var bleven forelsket i mig –


	fru linde: Hvad! hvilken herre?


	nora: Å snak! – at han nu var død, og da man åbned hans testamente, så stod deri med store bogstaver „Alle mine penge skal den elskværdige fru Nora Helmer have udbetalt straks kontant“.


	fru linde: Men kære Nora. – Hvad var det for en herre?


	nora: Herregud, kan du ikke forstå det? Den gamle herre var jo slet ikke til; det var bare noget jeg sad her og tænkte op igen og op igen, når jeg ikke vidste nogen udvej til at skaffe penge. Men det kan også være det samme; det gamle kedelige menneske kan bli for mig, hvor han er; jeg bryr mig hverken om ham eller hans testament, for nu er jeg sorgløs. (springer op.) Å Gud, det er dog dejligt at tænke på, Kristine! Sorgløs! At kunne være sorgløs, ganske sorgløs; at kunne lege og tumle sig med børnene; at kunne have det smukt og nydeligt i huset, alting således, som Torvald sætter pris på det! Og tænk, så kommer snart våren med stor blå luft. Så kan vi kanske få rejse lidt. Jeg kan kanske få se havet igen. Å ja, ja, det er rigtignok vidunderligt at leve og være lykkelig! (klokken høres i forstuen.)


	fru linde (rejser sig): Det ringer; det er kanske bedst jeg går.


	nora: Nej, bliv du; her kommer visst ingen; det er vel til Torvald –


	stuepigen (i forstuedøren): Om forladelse, frue, – her er en herre, som vil tale med advokaten.


	nora: med bankdirektøren, mener du.


	stuepigen: Ja, med bankdirektøren; men jeg vidste ikke – siden doktoren er derinde –


	nora: Hvem er den herre?


	sagfører krogstad (i forstuedøren): Det er mig, frue.


	fru linde (studser, farer sammen og vender sig mod vinduet).


	nora (et skridt imod ham, spændt, med halv stemme): De? Hvad er det? Hvad vil De tale med min mand om?


	krogstad: Banksager – på en måde. Jeg har en liden post i Aktiebanken, og Deres mand skal jo nu blive vor chef, hører jeg –


	nora: Det er altså –


	krogstad: Bare tørre forretninger, frue; slet ikke noget andet.


	nora: Ja, vil De da være så god at gå ind ad kontordøren. (hilser ligegyldigt, idet hun lukker døren til forstuen; derpå går hun hen og ser til ovnen.)


	fru linde: Nora, – hvem var den mand?


	nora: Det var en sagfører Krogstad.


	fru linde: Det var altså virkelig ham.


	nora: Kender du det menneske?


	fru linde: Jeg har kendt ham – for en del år siden. Han var en tid sagførerfuldmægtig henne på vor kant.


	nora: Ja, det var han jo.


	fru linde: Hvor var han forandret.


	nora: Han har nok været meget ulykkeligt gift.


	fru linde: Nu er han jo enkemand?


	nora: Med mange børn. Se så; nu brænder det.



(hun lukker ovnsdøren og flytter gyngestolen lidt tilside.)
	fru linde: Han driver jo mange slags forretninger, siges der?

	nora: Så? Ja, det kan gerne være; jeg ved slet ikke Men lad os ikke tænke på forretninger; det er så kedeligt. (Doktor Rank kommer fra Helmers værelse.)

	doktor rank (endnu i døren): Nej, nej; jeg vil ikke forstyrre; jeg vil heller gå lidt ind til din hustru. (lukker døren og bemærker fru Linde.) Å om forladelse; jeg forstyrrer nok her også.

	nora: Nej, på ingen måde. (forestiller.) Doktor Rank, fru Linde.

	rank Nå så. Et navn, som ofte høres her i huset. Jeg tror, jeg gik fruen forbi på trappen, da jeg kom.

	fru linde: Ja; jeg stiger meget langsomt; jeg kan ikke godt tåle det.

	rank: Aha, en liden smule bedærvet indvendig?

	fru linde: Egentlig mere overanstrængt.

	rank: Ikke andet? Så er De velkommen til byen for at hvile Dem ud i alle gæstebudene?

	fru linde: Jeg er kommen hid for at søge arbejde.

	rank: Skal det være noget probat middel imod overanstrængelse?

	fru linde: Man må leve, herr doktor.

	rank: Ja, det er jo en almindelig mening, at det skal være så nødvendigt.

	nora: Å ved De hvad, doktor Rank, – De vil såmæn også gerne leve.

	rank

	fru linde (dæmpet): Ah!

	nora: Hvem mener De?

	rankleve

	nora: Så? Hvad var det da han vilde tale med Torvald om?

	rank

	nora

	ranktil fru Linde

	fru linde

	ranktrækker på skuldrene

	norai i 
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